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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (23) 
8:30AM	 God’s blessings & health for Wesley

	 God’s blessings for Avanzado family

	 God’s blessings for Anna and family

	 +Jan Kocon 

	 +Joseph Day

	 +Fernando Mafro 

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

	 Intencja dziękczynna w 40-tą rocznicę ślubu Barbary 

	   i Jerzego z prośbą o dalsze Boże błogosławieństwo dla 	
	   całej rodziny

	 O Boże błogosławieństwo dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O Boże przewodnictwo w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	
	   błogosławieństwo dla całej rodziny

	 W Bogu wiadomej intencji i opiekę Bożą dla rodziny

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 +Bartek Szabla miesiąc po śmierci (rodzina)

	 +Stanisław szczygieł 5 miesięcy po śmierci (rodzina)

	 +Józef Bosek 13 lat po śmierci (rodzina)

	 +Anna Denisiuk (rodzina)

	 +Grzegorz Denisiuk (rodzina)

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Intencja dziękczynna z prośbą o Boże błogosławieństwo, 	
	   potrzebne łaski i dalszą opiekę Matki Bożej Fatimskiej dla 
	 całej rodziny Marii i Krzysztofa

	 O wytrwanie w trzeźwości dla męża (żona i córka)

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Stanisław Tołwinski 


MONDAY (24)  
8:00AM	 For all the deceased members of the Cantillas family

	 +Josephine Lowczynski (Joanne Gurdak)

	 +Eleanor Gurdak (Joanne Gurdak)

7:30PM	 O Bożą opiekę dla dzieci i błogosławieństwo dla rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O zdrowie i potrzebne łaski dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla miesiąc po śmierci (rodzina)


TUESDAY (25) 
8:00AM	 +Robert Drzewiecki

	 +Kaspar Doppol 3 months after death (family)

7:30PM	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 

	   błogosławieństwo dla rodziny

	 O zdrowie dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)


WEDNESDAY (26)  
8:00AM All souls in purgatory

7:30PM	 Intencja dziękczynna dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	 	
	   błogosławieństwo dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Podziękowanie za otrzymane łaski

	 O zdrowie, Bożą opiekę dla Antoniego i łaski potrzebne 	 	
	   dla rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)

THURSDAY (27) 
8:00PM	 All souls in purgatory

7:30PM	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu i pracy 

	   dla dzieci oraz błogosławieństwo dla rodziny

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)


FRIDAY (28) 
8:00AM	 +Maria Cichy 3 months after death (Adamowski family)

7:30PM 	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu i pracy 

	   dla dzieci oraz błogosławieństwo dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 O Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Najświętszej 

	   dla rodziny

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)

 

SATURDAY (29) 
8:00AM	 Deceased members of the Sullivan, Moniak & Mayer family

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Boże opiekę dla dzieci oraz opiekę Maryi dla całej rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Boże błogosławieństwo dla 

	   całej rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i bł. dla ich 	
	   dzieci

	 O zdrowie i łaski potrzebne dla Krystyny Kotyński

	 Intencja wynagradzająca Niepokalanemu Sercu Maryi za 	
	   grzechy popełnione w rodzinie Wiczek, Nowak, Majewski 

	   i Heflin

	 +Lucjan Kotyński

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Józef I Stanisława Trzasko 

	 Za zmarłych z rodziny Wilczek, Nowak i Cecuga

4:00PM	 God’s blessings, recovery & protection of the Blessed 

	   Mother for Maria Pszczola (fiends from work)


QUO VADIS DAYS
Sunday, July 30 – Wednesday, August 2, 2023
Mundelein Seminary, Mundelein, IL 

Quo Vadis is a camp led by  
Chicago and Joliet Seminarians,  
open to young men who have  
graduated middle school and  
have an openness to growing in  
discipleship and fraternity, and  
learning more about the priesthood. 
For  information and registration, visit:  
chicagopriest.com/events/quo-vadis-days.

DIOCESE OF JOLIET
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	 God's goodness is constantly manifested in His care for His creation. 
He constantly sees to it that His children lack nothing that is needed for 
salvation and life. He is a caring Father who never abandons His creation. 
That is why, as St. Paul writes in today's second reading, God sends us the 
Spirit who, in His goodness, gives us the gift of prayer, praise and 
supplication. We can do little on our own, but the grace of God helps us to 
overcome the weakness and inefficiency of our actions. God supports us, watches over us and in 
His Providence constantly guides us along the paths of life. Thanks to the Spirit of God, nothing 
can prevent God from leading the faithful to the fullness of salvation. We are never left alone. 


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

            Dobroć Pana Boga przejawia się nieustannie w trosce o swoje stworzenie. Ciągle dba On o 
to, aby Jego dzieciom nie zabrakło niczego, co jest potrzebne do zbawienia i życia. Jest troskliwym 
Ojcem, który nigdy nie porzuca swojego stworzenia. Dlatego właśnie, jak pisze św. Paweł w 
dzisiejszym drugim czytaniu posyła nam Ducha, który w swojej dobroci udziela daru modlitwy, 
uwielbienia i błagania. Sami z siebie niewiele możemy, ale łaskawość Boga pomaga nam pokonać 
słabość i nieudolność naszego działania. Bóg wspiera nas, czuwa nad nami i w swojej Opatrzności 
nieustannie prowadzi po drogach życia. Dzięki Duchowi Bożemu, nic nie jest w stanie przeszkodzić 
Bogu w doprowadzeniu wiernych do pełni zbawienia. Nigdy nie jesteśmy pozostawieni sami sobie. 


PAX,  
Ks. Maciej - wasz Proboszcz

Refleksje Ks. Macieja

Young Adult Group – World Youth Day blessing 
The young adult group would like to thank the parish for all the 
received support for the World Youth Day trip to Lisbon. We will be 
praying for you all and we ask for your prayers with a renewed 
strength for the time of preparation and especially during the week 
abroad.  On July 23 we will have a special sending out by blessing 
at the end of the 12:30pm and 6:00pm masses, please feel free to 
join us in prayer. God bless you all, and again, please keep us in 
your prayers that we might truly experience the grace of God 
during this time.

 

Błogosławieństwo uczestników na Światowe Dni Młodzieży 
Grupa studentów i absolwentów formująca się od roku przy 
naszej parafii chciałaby podziękować za wsparcie otrzymane 
przed wyjazdem na Światowe Dni Młodzieży w Lizbonie. 
Będziemy się za was wszystkich modlić i prosimy o modlitwę w 
czasie przygotowań, a zwłaszcza w tygodniu spędzonym za 
granicą. 23 lipca będziemy mieli specjalne rozesłanie na wyjazd 
wraz z błogosławieństwem podczas Mszy św. o 12:30 i 18:00, 
prosimy do przyłączenia się do nas w modlitwie. Jeszcze raz Bóg 
zapłać!
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This weekend, Most Reverend John Manz passed away, retired auxiliary bishop 
for the Archdiocese of Chicago. 
He was ordained to the priesthood in 1971. Pope John Paul II appointed Bishop 
Manz as an auxiliary bishop of the Archdiocese of Chicago and the titular bishop of 
Mulia on January 23, 1996. His consecration took place on March 5, 1996. As an 
auxiliary bishop, he assumed the role of episcopal vicar for Vicariate III until August 
2011, when he transferred to Vicariate IV. Within the United States Conference of 
Catholic Bishops, he held important positions, including chair of the Subcommittee 
on Pastoral Care of Migrants, Refugees, and Travelers. Additionally, he was a 
member of the Committee on Cultural Diversity in the Church and the Subcommittee 
on the Church in Latin America.

 

All funeral services will take place at Holy Name Cathedral, 735 N. State Street, Chicago. Visitation will be 
on Tuesday, July 25 from 2 – 9 p.m. A rosary will begin at 6:30 p.m. with a vigil starting at 7 p.m. The 
funeral Mass will take place at 10 a.m. on Wednesday, July 26. Cardinal Cupich will be the main celebrant. 
Interment will occur at St. Mary’s Cemetery in Galena.

 

Our parish community prays for the repose of the soul of Bishop Manz. We are grateful for his service to 
the Archdiocese, especially our Vicariate. May he rest in peace.


 

W miniony weekend odszedł do Pana Biskup John Manz, emerytowany biskup pomocniczy Archidiecezji 
Chicago. Świecenia kapłańskie otrzymał w 1971r. Papież Jan Paweł II mianował go biskupem 
pomocniczym Archidiecezji Chicago i biskupem tytularnym Mulia 23 stycznia 1996 r. Jego konsekracja 
nastąpiła 5 marca 1996 r. Jako biskup pomocniczy kierował Wikariatem III do sierpnia 2011 roku, a potem 
został przeniesiony do Wikariatu IV. W ramach Konferencji Biskupów Katolickich Stanów Zjednoczonych 
zajmował ważne stanowiska, m.in. był przewodniczącym Podkomisji ds. Duszpasterstwa Migrantów, 
Uchodźców i Podróżujących. Ponadto był członkiem Komisji ds. Różnorodności Kulturowej w Kościele 
oraz Podkomisji ds. Kościoła w Ameryce Łacińskiej.

 

Wszystkie nabożeństwa pogrzebowe odbędą się w Katedrze Najświętszego Imienia, 735 N. State Street, 
Chicago. Wystawienie zwłok odbędzie się we wtorek 25 lipca w godzinach od 14:00 – 21:00. Różaniec 
rozpocznie się o godzinie 18:30 z czuwaniem. Msza pogrzebowa odbędzie się w środę 26 lipca o godzinie 
10.00. Głównym celebransem będzie Kardynał Cupich. Pochowanie zwłok odbędzie się na Cmentarzu St. 
Mary w Galenie.

 

Nasza wspólnota parafialna modli się o zbawienie duszy Biskupa Manza. Jesteśmy wdzięczni za jego 
posługę w naszej Archidiecezji i wikariacie. Niech odpoczywa w pokoju wiecznym.

 

Livestreams of these services are noted below: 

• Tuesday, July 25, at 2 p.m.: The Rite of Reception of the Body: https://youtube.com/live/

SP_rRTtYXs0?feature=share 

• Tuesday, July 25 at 6:30 p.m.: Rosary and vigil https://youtube.com/live/cr8tbavZpDM?feature=share 

• Wednesday, July 26 at 10 a.m.: Funeral Mass https://youtube.com/live/BOo9q1Jcvj4?feature=share 

 


https://youtube.com/live/SP_rRTtYXs0?feature=share
https://youtube.com/live/SP_rRTtYXs0?feature=share
https://youtube.com/live/cr8tbavZpDM?feature=share
https://youtube.com/live/BOo9q1Jcvj4?feature=share
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Memories from pilgrimage to Carmelite Fathers Shrine in Munster Indiana 
 
Hidden treasure, this is how we can describe the Carmelite Fathers Shrine in Munster Indiana. This 
place is only an hour away from Chicago but moved our hearts and minds toward God and Our Lady 
in a quiet but powerful and amazing way. Please look at the pictures and be inspired to visit the shrine 
with your family and friends this summer!  

 
 

Wspomnienia z Piepirzymki  
do Sanktuarium Ojców 
Karmelitów w Munster, IN 
 
 

Ukryty skarb, tak można opisać Sanktuarium Ojców Karmelitów w 
Munster w stanie Indiana. To miejsce znajduje się zaledwie godzinę 
drogi od Chicago, ale poruszyło nasze serca i umysły w kierunku 
Boga i Matki Bożej w cichy, ale potężny i wspaniały sposób. Proszę 
spojrzeć na zdjęcia, które inspirują do odwiedzenia sanktuarium z 
rodziną lub przyjaciółmi, aby sie wewnętrznie ubogacić tego lata! 
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The Eucharist   
Typically Asked Questions Regarding the 

Eucharist  
 
Why is the Eucharist not only a meal but also a sacrifice?  
While our sins would have made it impossible for us to share in the life of God, 
Jesus Christ was sent to remove this obstacle. His death was a sacrifice for our sins. 
Christ is "the Lamb of God, who takes away the sin of the world" (Jn 1:29). Through his death and resurrection, 
he conquered sin and death and reconciled us to God. The Eucharist is the memorial of this sacrifice. The Church 
gathers to remember and to represent the sacrifice of Christ in which we share through the action of the priest and 
the power of the Holy Spirit. Through the celebration of the Eucharist, we are joined to Christ's sacrifice and 
receive its inexhaustible benefits. 
 

Eucharystia 
Typowe pytania dotyczące Eucharystii 

 
Dlaczego Eucharystia to nie tylko posiłek, ale i ofiara? 
Chociaż nasze grzechy uniemożliwiłyby nam udział w życiu Bożym, Jezus Chrystus został posłany, aby usunąć 
tę przeszkodę. Jego śmierć była ofiarą za nasze grzechy. Chrystus jest „Barankiem Bożym, który gładzi grzech 
świata” (J 1,29). Poprzez swoją śmierć i zmartwychwstanie pokonał grzech i śmierć oraz pojednał nas z Bogiem. 
Eucharystia jest pamiątką tej ofiary. Kościół gromadzi się, aby wspominać i reprezentować ofiarę Chrystusa, w 
której uczestniczymy przez działanie kapłana i moc Ducha Świętego. Poprzez sprawowanie Eucharystii łączymy 
się z ofiarą Chrystusa i otrzymujemy jej niewyczerpane dobrodziejstwa. 
 
 
s 
When the bread and wine become the Body and Blood of Christ, why do they still look and taste like 
bread and wine?  July30 
In the celebration of the Eucharist, the glorified Christ becomes present under the appearances of bread and 
wine in a way that is unique, a way that is uniquely suited to the Eucharist. In the Church's traditional 
theological language, in the act of consecration during the Eucharist the "substance" of the bread and wine is 
changed by the power of the Holy Spirit into the "substance" of the Body and Blood of Jesus Christ. At the 
same time, the "accidents" or appearances of bread and wine remain. "Substance" and "accident" are here used 
as philosophical terms that have been adapted by great medieval theologians such as St. Thomas Aquinas in 
their efforts to understand and explain the faith. Such terms are used to convey the fact that what appears to be 
bread and wine in every way (at the level of "accidents" or physical attributes - that is, what can be seen, 
touched, tasted, or measured) in fact is now the Body and Blood of Christ (at the level of "substance" or deepest 
reality). This change at the level of substance from bread and wine into the Body and Blood of Christ is called 
"transubstantiation." According to Catholic faith, we can speak of the Real Presence of Christ in the Eucharist 
because this transubstantiation has occurred (cf. Catechism, no. 1376). 
 
 
Kiedy chleb i wino stają się Ciałem i Krwią Chrystusa, dlaczego wciąż wyglądają i smakują jak chleb i 
wino?   
W celebracji Eucharystii uwielbiony Chrystus staje się obecny pod postaciami chleba i wina w sposób jedyny w 
swoim rodzaju. W tradycyjnym języku teologicznym Kościoła w akcie konsekracji podczas Eucharystii 
„substancja” chleba i wina zostaje przemieniona mocą Ducha Świętego w „substancję” Ciała i Krwi Jezusa 
Chrystusa. Jednocześnie pozostają „właściwości” postaci chleba i wina. „Substancja” i „postać” są tutaj 

NFP 
AWARENESS 

WEEK –  
JULY 23 - 29 

 
 
 
 

“Marriage: One Flesh, Given and Received” is the theme of this year’s Natural Family Planning 
Awareness Week, a national educational campaign of the United States Conference of Catholic 
Bishops (USCCB) to celebrate God’s design for marriage love and the gift of life while raising 
awareness of Natural Family Planning (NFP) methods. The dates of Natural Family Planning 
Awareness Week (July 23 – 29, 2023) highlight the release of St. Pope Paul VI’s encyclical Humanae 
Vitae (July 25, 1968), which articulates Catholic beliefs about human sexuality, conjugal love and 
responsible parenthood.  The dates also mark the feast of Saints Joachim and Anne on July 26. 
 
„Małżeństwo: jedno ciało, dane i przyjęte” to temat tegorocznego Tygodnia Naturalnego Planowania 
Rodziny, krajowej kampanii edukacyjnej Konferencji Biskupów Katolickich Stanów Zjednoczonych 
(USCCB) mającej na celu uczczenie Bożego planu miłości małżeńskiej i daru życia, poprzez 
podnoszenie świadomości metod Naturalnego Planowania Rodziny (NFP). Daty Tygodnia Naturalnego 
Planowania Rodziny (23-29 lipca 2023 r.) wskazują na wydanie encykliki św. Papieża Pawła VI 
Humanae vitae (25 lipca 1968 r.), która wyraża katolickie nauczanie na temat ludzkiej seksualności, 
miłości małżeńskiej i odpowiedzialnego rodzicielstwa. Daty są związane ze wspomnieniem świętych 
Joachima i Anny - które wypada 26 lipca. 
 

Tuesday. July 25—Feast of SAINT JAMES, APOSTLE, First Century | Patron Saint of Spain, 
equestrians, and pilgrims 
Saint James, May your courageous witness to Christ at the end of your life, and your impetuous generosity toward 
Him during your life, make all Catholics bold and forthright in their love of the things of God. 

 
Wtorek. 25 lipca — ŚW. JAKUBA APOSTOŁA I wiek | Patrona Hiszpanii, jeźdźców 
konnych i pielgrzymów 
Święty Jakubie, Niech twoja żywiołowa hojność wobec Chrystusa i odważne świadectwo na końcu twojego życia i uczynią 
wszystkich katolików odważnymi i szczerymi w miłości do spraw Bożych. 

 
Wednesday., July 26 - Feast of Saints Joachim and Anne, the parents of the Blessed Mother, 
World Grandparents Day (designated by Pope Francis) 
On July 26 is the feast of St. Ann and Joachim, patrons of marriages and families. Unmarried ladies ask St Anne for 
the intersession to find a good husband. Let us pray through their intersession for strong marriages and happy, holy 
families in our parish. We pray the Novena to Saint Anna every day after the Rosary from 17 to 25 July. St. Ann and 
Joachim pray for us! 

Środa, 26 lipca - Uroczystość Świętych Joachima i Anny (26 lipca), rodziców Matki Najświętszej, patronów 
małżeństw i rodzin, jest to też Światowy Dzień Babci i Dziadka (ustalony przez papieża Franciszka) 
26 lipca wspominamy uroczystość Św. Anny i Joachima, patronów małżeństw i rodzin, a do Św. Anny zwracają się 
dziewczęta prosząc o wstawiennictwo w znalezieniu dobrego męża. Módlmy się przez ich wstawiennictwo o silne 
małżeństwa i szczęśliwe i święte rodziny w naszej parafii. W tych intencjach odmawiamy się Nowennę do Św. Anny 
każdego dnia po modlitwie Różańcowej począwszy od 17 do 25 lipca. Św. Anno i Joachimie módlcie się za nami! 
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Wieslaw Adamowski—Alex Ashley—Janice Arnet—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—
Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. 
Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—

Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria 
Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—
Colleen Muka—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—
Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don 
Schultz—Travis Richard Stevens—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—Gerry Timmerick—John Trawicki—Ann 
Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara 
Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2023 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2023 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

July 16, 2023 

Total Sunday Collections - $7,912.95 

Thank you for your continued  
support of our parish! 

http://www.stpriscilla.org/online-giving
mailto:church@stpriscilla.org
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com

